
 

 

UMOWA 
 

między 
RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ 

A 
NOWĄ ZELANDI Ą  

 
 

W SPRAWIE UNIKANIA PODWÓJNEGO 
OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLANIU SI Ę OD 

OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKÓW OD 
DOCHODU  

Rzeczpospolita Polska i Nowa Zelandia, pragnąc zawrzeć Umowę w sprawie unikania 
podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie 
podatków od dochodu, 
 
Uzgodniły, co następuje: 

 

 



ROZDZIAŁ I 

ZAKRES UMOWY 

 

Artykuł 1 

ZAKRES PODMIOTOWY 

Niniejsza Umowa dotyczy osób mających miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym lub w 
obu Umawiających się Państwach. 

Artykuł 2 

PODATKI, KTÓRYCH DOTYCZY UMOWA 

1. Niniejsza Umowa dotyczy podatków od dochodu pobieranych na rzecz Umawiającego 
się Państwa lub jego jednostek terytorialnych, bez względu na sposób ich poboru.  

2. Za podatki od dochodu uwaŜa się wszystkie podatki, które pobiera się od całego dochodu 
albo od części dochodu, włączając podatki od zysku z przeniesienia własności majątku 
ruchomego lub nieruchomego, podatki od ogólnej kwoty płac i wynagrodzeń 
wypłacanych przez przedsiębiorstwa, jak równieŜ podatki od przyrostu majątku.  

3. Do obecnie istniejących podatków, których dotyczy Umowa, naleŜą: 
a) w Nowej Zelandii: 

        - podatek od dochodu,  
b) w Rzeczypospolitej Polskiej: 

 - podatek dochodowy od osób fizycznych, i 
 - podatek dochodowy od osób prawnych. 

4. Niniejsza Umowa będzie miała takŜe zastosowanie do wszystkich podatków takiego 
samego lub w istotnym stopniu podobnego rodzaju, które po podpisaniu niniejszej 
Umowy zostaną wprowadzone obok juŜ istniejących podatków lub w ich miejsce. 
Właściwe organy Umawiających się Państw będą informowały się wzajemnie we 
właściwym czasie o zasadniczych zmianach dokonanych w ich ustawodawstwach 
podatkowych. 

5. Bez względu na postanowienia ustępu 1 i 2, podatki objęte Umową nie obejmują Ŝadnej 
kwoty stanowiącej opłatę karną lub odsetki nałoŜone na podstawie ustawodawstwa 
kaŜdego z Umawiających się Państw. 

ROZDZIAŁ II 
DEFINICJE 

Artykuł 3 

DEFINICJE OGÓLNE 

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jeŜeli z kontekstu nie wynika inaczej: 

a) określenie „osoba” oznacza osobę fizyczną, spółkę oraz kaŜde inne zrzeszenie osób; 
b) określenie „spółka” oznacza kaŜdą osobę prawną lub kaŜdą jednostkę organizacyjną, 

którą dla celów podatkowych traktuje się jako osobę prawną; 
c) określenie „przedsiębiorstwo” ma zastosowanie do prowadzenia wszelkiej działalności 

gospodarczej; 
d) określenia „przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa” oraz „przedsiębiorstwo 

drugiego Umawiającego się Państwa” oznaczają odpowiednio, przedsiębiorstwo 



prowadzone przez osobę mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym 
Umawiającym się Państwie i przedsiębiorstwo prowadzone przez osobę mającą miejsce 
zamieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie; 

e) określenie „transport międzynarodowy” oznacza wszelki transport statkiem morskim 
albo statkiem powietrznym, eksploatowanym przez przedsiębiorstwo Umawiającego 
się Państwa, z wyjątkiem przypadku, gdy taki statek morski albo statek powietrzny jest 
eksploatowany wyłączenie między miejscami połoŜonymi w drugim Umawiającym się 
Państwie; 

f) określenie „właściwy organ” oznacza: 
(i) w przypadku Nowej Zelandii – Komisarza Dochodów Krajowych lub jego 

upowaŜnionego przedstawiciela, 
(ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej - Ministra Finansów lub jego 

upowaŜnionego przedstawiciela; 
g) określenie „obywatel” w odniesieniu do Umawiającego się Państwa oznacza: 

(i) kaŜdą osobę fizyczną posiadającą narodowość lub obywatelstwo tego 
Umawiającego się Państwa, i 

(ii) kaŜdą osobę prawną, spółkę osobową lub stowarzyszenie utworzone na 
podstawie ustawodawstwa obowiązującego w tym Umawiającym się Państwie; 

h) określenie „działalność gospodarcza” obejmuje wykonywanie wolnego zawodu i innej 
działalności o niezaleŜnym charakterze; 

i) określenia „Umawiające się Państwo” i „drugie Umawiające się Państwo” oznaczają, 
w zaleŜności od kontekstu, Nową Zelandię lub Rzeczpospolitą Polską; 

j)  
(i) określenie „Nowa Zelandia” oznacza terytorium Nowej Zelandii lecz nie 

obejmuje Tokelau lub Samorządnych Państw Wysp Cook’a i Niue; obejmuje ono 
równieŜ kaŜdy obszar poza wodami terytorialnymi określonymi na mocy 
ustawodawstwa Nowej Zelandii i zgodnie z prawem międzynarodowym jako obszar, 
na którym Nowa Zelandia sprawuje suwerenne prawa w odniesieniu do zasobów 
naturalnych, 

(ii) określenie „Rzeczpospolita Polska” oznacza terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej, włącznie z jakimkolwiek obszarem poza jej wodami terytorialnymi, na 
których na mocy prawa polskiego i zgodnie z prawem międzynarodowym, Polska 
moŜe sprawować suwerenne prawa w odniesieniu do dna morskiego i jego 
podglebia oraz ich zasobów naturalnych. 

2. W rozumieniu artykułów 10, 11 i 12 powiernika podlegającego podatkowi w 
Umawiającym się Państwie w zakresie dywidend, odsetek i naleŜności licencyjnych 
uwaŜa się za właściciela takich odsetek lub dywidend albo naleŜności licencyjnych. 

3. Przy stosowaniu Umowy przez Umawiające się Państwo, jeŜeli z kontekstu nie wynika 
inaczej, kaŜde określenie w niej nie zdefiniowane, będzie miało takie znaczenie, jakie ma 
ono w przepisach prawnych tego Państwa w zakresie podatków, do których Umowa ma 
zastosowanie, przy czym znaczenie wynikające z ustawodawstwa podatkowego tego 
Państwa ma pierwszeństwo przed znaczeniem nadanym określeniu przez inne przepisy 
prawne tego Państwa. 

Artykuł 4 

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBA 
1. W rozumieniu niniejszej Umowy, osoba ma miejsce zamieszkania lub siedzibę w 

Umawiającym się Państwie: 



a) w przypadku Nowej Zelandii, jeŜeli osoba ma miejsce zamieszkania lub siedzibę w 
Nowej Zelandii w rozumieniu nowozelandzkich przepisów podatkowych; 

b) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej, jeŜeli osoba ma miejsce zamieszkania lub 
siedzibę w Rzeczypospolitej Polskiej w rozumieniu polskich przepisów 
podatkowych. 

2. W rozumieniu niniejszej Umowy, osoba nie posiada miejsca zamieszkania lub siedziby w 
Umawiającym się Państwie jeŜeli podlega opodatkowaniu w tym Państwie tylko w 
zakresie dochodu ze źródeł w tym Państwie. 

3. JeŜeli, stosownie do postanowień ustępu 1 i 2 , osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w obu Umawiających się Państwach, to jej status określa się według następujących zasad: 

a) osobę uwaŜa się za mającą miejsce zamieszkania tylko w tym Państwie, w 
którym ma ona stałe miejsce zamieszkania; jeŜeli ma ona stałe miejsce 
zamieszkania w obu Państwach, to uwaŜa się ją za mającą miejsce 
zamieszkania tylko w tym Państwie, z którym ma ona ściślejsze powiązania 
osobiste i gospodarcze (ośrodek interesów Ŝyciowych); 

b) jeŜeli nie moŜna ustalić, w którym Państwie osoba ma ośrodek interesów 
Ŝyciowych, albo jeŜeli nie posiada ona stałego miejsca zamieszkania w 
Ŝadnym z Państw, to uwaŜa się ją za mającą miejsce zamieszkania w tym 
Państwie, w którym zwykle przebywa; 

c) jeŜeli przebywa ona zazwyczaj w obu Państwach lub nie przebywa zazwyczaj 
w Ŝadnym z nich, to uwaŜa się ją za mającą miejsce zamieszkania w tym 
Państwie, którego jest obywatelem; 

d) jeŜeli osoba jest obywatelem obydwu Państw lub nie jest obywatelem Ŝadnego z 
nich, to właściwe organy Umawiających się Państw rozstrzygną sprawę w drodze 
wzajemnego porozumienia. 

4. JeŜeli, stosownie do postanowień ustępów 1 i 2, osoba nie będąca osobą fizyczną ma 
siedzibę w obu Umawiających się Państwach, to uwaŜa się, Ŝe ma ona siedzibę tylko w 
Państwie, w którym znajduje się miejsce jej faktycznego zarządu. 

Artykuł 5 

ZAKŁAD 
1. W rozumieniu niniejszej Umowy, określenie „zakład” oznacza stałą placówkę, poprzez 

którą całkowicie lub częściowo prowadzona jest działalność przedsiębiorstwa. 
2. Określenie „zakład” obejmuje w szczególności: 

a) miejsce zarządu, 
b) fili ę, 
c) biuro, 

d) fabrykę, 
e) warsztat oraz 

f) kopalnię, źródło ropy naftowej lub gazu, kamieniołom albo kaŜde inne 
miejsce wydobywania zasobów naturalnych. 

3. Plac budowy, prace budowlane, instalacyjne lub montaŜowe albo czynności 
nadzorcze związane z takim placem budowy, pracami budowlanymi, 



instalacyjnymi lub montaŜowymi stanowią zakład tylko wtedy, gdy trwają one 
dłuŜej niŜ dwanaście miesięcy. 

4. UwaŜa się, Ŝe przedsiębiorstwo posiada zakład w Umawiającym się państwie i 
prowadzi działalność gospodarczą za pośrednictwem takiego zakładu, jeŜeli: 

a) przez ponad 90 dni: 

i) prowadzi działalność, która polega na, lub jest związana z poszukiwaniem 
lub eksploatacją zasobów naturalnych, obejmującą wycinkę drewna, 
połoŜonych w tym Państwie, lub 

ii) istotne urządzenie jest wykorzystywane w tym Państwie przez 
przedsiębiorstwo, lub na podstawie kontraktu z przedsiębiorstwem, lub 

b) świadczy ono usługi (w tym usługi konsultingowe i usługi wolnych 
zawodów) ale tylko wtedy, jeŜeli działalność tego charakteru trwa w 
granicach Państwa przez okres lub okresy przekraczające łącznie 183 dni w 
kaŜdorazowym 12 miesięcznym okresie zaczynającym się lub kończącym w 
danym roku osiągania dochodu. 

5. Dla potrzeb ustalenia okresu trwania działalności, o której mowa w ustępach 3 i 4, 
okres, w którym działalność jest prowadzona w Umawiającym się Państwie przez 
przedsiębiorstwo powiązane z drugim przedsiębiorstwem będzie zsumowany z 
okresem, w którym działalność jest prowadzona przez przedsiębiorstwo, z którym 
jest ono powiązane jeŜeli pierwsza wymieniona działalność jest związana z 
działalnością prowadzoną w tym Państwie przez to drugie przedsiębiorstwo, pod 
warunkiem, Ŝe kaŜdy okres, w którym dwa lub więcej przedsiębiorstw 
powiązanych prowadzi zbieŜną działalność jest liczony tylko jeden raz. UwaŜa się, 
Ŝe przedsiębiorstwo jest powiązane z drugim przedsiębiorstwem, jeŜeli jedno jest 
kontrolowane bezpośrednio lub pośrednio przez drugie, lub jeŜeli oba są 
kontrolowane bezpośrednio lub pośrednio przez osobę lub osoby trzecie.  

6. UwaŜa się, Ŝe przedsiębiorstwo nie posiada zakładu z tytułu: 

a) uŜytkowania placówek, które słuŜą wyłącznie do składowania, wystawiania 
lub dostawy dóbr lub towarów naleŜących do przedsiębiorstwa; 

b) utrzymywania zapasów dóbr lub towarów naleŜących do przedsiębiorstwa wyłącznie 
w celu składowania, wystawiania lub dostawy;  

c) utrzymywania zapasów dóbr lub towarów naleŜących do przedsiębiorstwa wyłącznie 
w celu przerobu przez inne przedsiębiorstwo; 

d) utrzymywania stałej placówki wyłącznie w celu zakupu dóbr lub towarów albo w 
celu zbierania informacji dla przedsiębiorstwa; 

e) utrzymywania stałej placówki wyłącznie w celu prowadzenia dla przedsiębiorstwa 
jakiejkolwiek innej działalności o charakterze przygotowawczym lub pomocniczym; 



f) utrzymywania stałej placówki wyłącznie w celu prowadzenia któregokolwiek 
rodzaju działalności, o jakich mowa w punktach a) do e), pod warunkiem 
jednak, Ŝe całkowita działalność tej placówki, wynikająca z takiego połączenia 
rodzajów działalności ma charakter przygotowawczy lub pomocniczy. 

7. Bez względu na postanowienia ustępów 1 i 2, jeŜeli osoba, z wyjątkiem niezaleŜnego 
przedstawiciela w rozumieniu ustępu 8, działa w imieniu przedsiębiorstwa oraz posiada i 
zwyczajowo wykonuje pełnomocnictwo do zawierania umów w Umawiającym się 
Państwie w imieniu przedsiębiorstwa, to uwaŜa się, Ŝe przedsiębiorstwo to posiada w tym 
Państwie zakład, w zakresie kaŜdego rodzaju działalności, jaką osoba ta podejmuje dla 
przedsiębiorstwa, chyba, Ŝe działalność takiej osoby jest ograniczona do działalności, o 
której mowa w ustępie 6, która gdyby była wykonywana przez stałą placówkę, nie 
czyniłaby tej placówki zakładem na podstawie postanowień tego ustępu. 

8. Nie uwaŜa się, Ŝe przedsiębiorstwo posiada zakład w Umawiającym się Państwie tylko z 
tego powodu, Ŝe wykonuje ono w tym Państwie czynności przez maklera, generalnego 
komisanta albo przez jakiegokolwiek innego niezaleŜnego przedstawiciela, pod 
warunkiem, Ŝe te osoby działają w ramach swojej zwykłej działalności. 

9. Fakt, Ŝe spółka mająca siedzibę w Umawiającym się Państwie kontroluje lub jest 
kontrolowana przez spółkę, która ma siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, albo 
która prowadzi działalność w tym drugim Państwie (przez posiadany tam zakład albo w 
inny sposób), nie wystarcza, aby którąkolwiek z tych spółek uwaŜać za zakład drugiej 
spółki. 

RODZIAŁ III 

OPODATKOWANIE DOCHODU 

Artykuł 6 
DOCHÓD Z MAJ ĄTKU NIERUCHOMEGO 

1. Dochód osiągany przez osobę mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w 
Umawiającym się Państwie z majątku nieruchomego (włączając dochód z gospodarstwa 
rolnego, leśnego lub rybnego), połoŜonego w drugim Umawiającym się Państwie, moŜe 
być opodatkowany w tym drugim Państwie. 

2. Określenie „majątek nieruchomy” ma takie znaczenie, jakie nadaje mu prawo tego 
Umawiającego się Państwa, na terytorium którego dany majątek jest połoŜony. 
Określenie to obejmuje w kaŜdym przypadku mienie przynaleŜne do majątku 
nieruchomego, Ŝywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i leśnych, prawa, do 
których mają zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczące własności 
nieruchomości, prawa uŜytkowania majątku nieruchomego, jak równieŜ prawa do stałych 
i zmiennych świadczeń z tytułu eksploatacji lub prawa do eksploatacji złóŜ mineralnych, 
źródeł i innych zasobów naturalnych lub wycinki drewna; statki morskie, statki Ŝeglugi 
śródlądowej i statki powietrzne nie stanowią majątku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustępu 1 stosuje się do bezpośredniego uŜytkowania, dzierŜawy lub 
uŜytkowania w kaŜdej innej formie majątku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustępów 1 i 3 stosuje się równieŜ do dochodu osiąganego z nieruchomości 
przedsiębiorstwa. 

Artykuł 7 

ZYSKI PRZEDSIĘBIORSTW 
1. Zyski przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa podlegają opodatkowaniu tylko w 

tym Państwie, chyba Ŝe przedsiębiorstwo prowadzi w drugim Umawiającym się Państwie 
działalność gospodarczą poprzez połoŜony tam zakład. JeŜeli przedsiębiorstwo prowadzi 



lub prowadziło działalność w ten sposób, to zyski przedsiębiorstwa mogą być 
opodatkowane w drugim Państwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej moŜna je 
przypisać takiemu zakładowi. 

2. JeŜeli przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa prowadzi działalność w drugim 
Umawiającym się Państwie poprzez połoŜony tam zakład, to z zastrzeŜeniem 
postanowień ustępu 3, w kaŜdym Umawiającym się Państwie naleŜy przypisać takiemu 
zakładowi takie zyski, które mógłby on osiągnąć, gdyby wykonywał taką samą lub 
podobną działalność w takich samych lub podobnych warunkach jako samodzielne 
przedsiębiorstwo i był całkowicie niezaleŜny w stosunkach z przedsiębiorstwem, którego 
jest zakładem. 

3. Przy ustalaniu zysków zakładu dopuszcza się odliczanie nakładów ponoszonych na rzecz 
tego zakładu, włącznie z kosztami zarządzania i ogólnymi kosztami administracyjnymi, 
niezaleŜnie od tego, czy powstały w tym Państwie, w którym połoŜony jest zakład, czy 
gdzie indziej.  

4. Nie moŜna przypisać zakładowi zysku tylko z tytułu samego zakupu dóbr lub towarów 
przez ten zakład dla przedsiębiorstwa. 

5. Przy stosowaniu poprzednich ustępów, ustalanie zysków zakładu powinno być 
dokonywane kaŜdego roku w taki sam sposób, chyba, Ŝe istnieją uzasadnione powody, 
aby postąpić inaczej. 

6. JeŜeli: 
a) osoba mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym z Umawiających się 

Państw jest majątkowo uprawniona, czy to bezpośrednio czy za pośrednictwem 
jednego lub więcej podstawionych majątków powierniczych do udziału w zyskach 
przedsiębiorstwa prowadzonego w drugim Umawiającym się Państwie przez 
powiernika majątku powierniczego innego niŜ majątek powierniczy uwaŜany za 
spółkę dla celów podatkowych; oraz 

b) w odniesieniu do tego przedsiębiorstwa, dany powiernik zgodnie z zasadami 
artykułu 5, posiada zakład w tym drugim Państwie, 

przedsiębiorstwo prowadzone przez powiernika będzie uwaŜane jako prowadzące 
działalność w drugim Państwie poprzez zakład tam połoŜony a jego udział w zyskach 
przedsiębiorstwa będzie przypisany temu zakładowi. 

7. JeŜeli w zyskach mieszczą się dochody, które zostały odrębnie uregulowane w innych 
artykułach niniejszej Umowy, to postanowienia tych innych artykułów nie będą 
naruszane przez postanowienia tego artykułu. 

8. Dochód lub zyski z wszelkiego rodzaju ubezpieczeń są opodatkowane zgodnie z 
ustawodawstwem kaŜdego Umawiającego się Państwa. JednakŜe, jeŜeli przedsiębiorstwo 
jednego z Umawiających się Państw uzyskuje składki opłacane za ubezpieczenie od 
ryzyka połoŜonego w drugim Państwie, inaczej niŜ poprzez zakład połoŜony w drugim 
Państwie, to dochód lub zyski osiągane przez przedsiębiorstwo z tytułu ubezpieczenia 
takiego ryzyka nie przekroczy w tym drugim Państwie 10 procent składek brutto 
opłacanych za ubezpieczenie takiego ryzyka. 

 
Artykuł 8 

TRANSPORT MORSKI I LOTNICZY 
1. Zyski osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym z Umawiających się 

Państw pochodzące z eksploatacji statków morskich lub statków powietrznych w 
transporcie międzynarodowym  będą podlegać opodatkowaniu tylko w tym Państwie. 

2.  Bez względu na postanowienia ustępu 1, takie zyski mogą być opodatkowanie w drugim 
Umawiającym się Państwie, jeŜeli są to zyski pochodzące z eksploatacji statków 



morskich lub statków powietrznych ograniczonej wyłącznie do miejscowości połoŜonych 
w tym drugim Państwie. 

3. Postanowienia ustępów 1 i 2 mają zastosowanie równieŜ do udziału w zyskach 
pochodzących z tytułu uczestnictwa w umowie poolowej, we wspólnym przedsięwzięciu 
lub w międzynarodowym związku eksploatacyjnym. 

4. W rozumieniu niniejszego artykułu, zyski pochodzące z przewozu statkami morskimi lub 
statkami powietrznymi pasaŜerów, inwentarza Ŝywego, poczty, dóbr lub towarów 
załadowanych w Umawiającym się Państwie do miejsca przeznaczenia połoŜonego w 
tym samym Państwie będą traktowane jako zyski z eksploatacji statków morskich lub 
statków powietrznych wyłącznie między miejscowościami połoŜonymi w granicach tego 
Państwa. 

Artykuł 9 
PRZEDSIĘBIORSTWA POWI ĄZANE 

1. JeŜeli: 
a) przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa uczestniczy bezpośrednio lub pośrednio 

w zarządzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiębiorstwa drugiego Umawiającego się 
Państwa, albo 

b) te same osoby uczestniczą bezpośrednio lub pośrednio w zarządzaniu, kontroli lub w 
kapitale przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa i przedsiębiorstwa drugiego 
Umawiającego się Państwa, 

 i jeŜeli w jednym i w drugim przypadku między dwoma przedsiębiorstwami w zakresie 
ich stosunków handlowych lub finansowych, zostaną umówione lub narzucone warunki, 
które róŜnią się od warunków, które ustaliłyby między sobą niezaleŜne przedsiębiorstwa, 
wówczas zyski, które osiągałoby jedno z przedsiębiorstw bez tych warunków, ale z 
powodu tych warunków ich nie osiągnęło, mogą być uznane za zyski tego 
przedsiębiorstwa i odpowiednio opodatkowane.  

2. JeŜeli Umawiające się Państwo włącza do zysków własnego przedsiębiorstwa i 
odpowiednio opodatkowuje zyski przedsiębiorstwa drugiego Umawiającego się Państwa, 
z tytułu których przedsiębiorstwo to zostało opodatkowane w tym drugim Państwie, a 
zyski w ten sposób połączone są zyskami, które osiągnęłoby przedsiębiorstwo 
pierwszego Państwa, gdyby warunki ustalone między oboma przedsiębiorstwami były 
takie jak między przedsiębiorstwami niezaleŜnymi, wtedy to drugie Państwo dokona 
odpowiedniej korekty kwoty podatku wymierzonego w tym Państwie. Przy ustalaniu 
takiej korekty będą odpowiednio uwzględniane inne postanowienia niniejszej Umowy, a 
właściwe organy Umawiających się Państw, będą w razie konieczności porozumiewać się 
ze sobą. 

 

Artykuł 10 

DYWIDENDY 

1. Dywidendy, wypłacane przez spółkę mającą siedzibę w Umawiającym się 
Państwie osobie mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim 
Umawiającym się Państwie, mogą być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

2. JednakŜe dywidendy te mogą być opodatkowane takŜe w Umawiającym się Państwie, w 
którym spółka wypłacająca dywidendy ma swoją siedzibę, i zgodnie z prawem tego 
Państwa, ale jeŜeli osoba uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania lub siedzibę 



w drugim Umawiającym się Państwie, to podatek tak ustalony nie moŜe przekroczyć 
15% kwoty brutto dywidend. 

 Postanowienia tego ustępu nie dotyczą opodatkowania spółki w odniesieniu do zysków, z 
których dywidendy są wypłacane. 

3. Określenie „dywidendy” uŜyte w tym artykule, oznacza dochód z akcji lub udziałów i 
inny dochód traktowany jak dochód z akcji lub udziałów według ustawodawstwa 
Państwa, w którym spółka wypłacająca dywidendę ma siedzibę.  

4. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie mają zastosowania, jeŜeli osoba uprawniona do 
dywidend, mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, 
wykonuje w drugim Umawiającym się Państwie, w którym znajduje się siedziba spółki 
wypłacającej dywidendy, działalność gospodarczą poprzez zakład w nim połoŜony i gdy 
udział, z tytułu którego wypłaca się dywidendy, faktycznie wiąŜe się z działalnością 
takiego zakładu. W takim przypadku stosuje się postanowienia artykułu 7. 

5. JeŜeli spółka, której siedziba znajduje się w Umawiającym się Państwie, osiąga 
zyski lub dochody z drugiego Umawiającego się Państwa, wówczas to drugie 
Państwo nie moŜe ani obciąŜać podatkiem dywidend wypłacanych przez tę spółkę, 
z wyjątkiem przypadku, gdy takie dywidendy są wypłacane osobie mającej 
miejsce zamieszkania lub siedzibę w tym drugim Państwie lub w przypadku, gdy 
udział, z tytułu którego dywidendy są wypłacane, faktycznie wiąŜe się z 
działalnością zakładu połoŜonego w drugim Państwie, ani teŜ obciąŜać nie 
wydzielonych zysków spółki podatkiem od nie wydzielonych zysków, nawet jeśli 
wypłacone dywidendy lub nie wydzielone zyski całkowicie lub częściowo 
pochodzą z zysków albo dochodów osiągniętych w tym drugim Państwie. 

Artykuł 11 
ODSETKI 

1. Odsetki, które powstają w Umawiającym się Państwie i są wypłacane osobie mającej 
miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, mogą być 
opodatkowane w tym drugim Państwie. 

2. JednakŜe takie odsetki mogą być takŜe opodatkowane w Umawiającym się Państwie, w 
którym powstają i zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa, ale jeŜeli osoba uprawniona 
do odsetek ma miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, 
to podatek w ten sposób ustalony nie moŜe przekroczyć 10% kwoty brutto tych odsetek. 

3. UŜyte w tym artykule określenie „odsetki” oznacza dochód z wszelkiego rodzaju 
wierzytelności, zarówno zabezpieczonych jak i niezabezpieczonych hipoteką i prawem 
do udziału w zyskach dłuŜnika, a w szczególności dochody z poŜyczek rządowych oraz 
dochody z obligacji lub skryptów dłuŜnych, włącznie z premiami i nagrodami 
związanymi z takimi poŜyczkami, obligacjami lub skryptami dłuŜnymi a takŜe dochód 
podlegający takiemu samemu opodatkowaniu jak dochód z pieniędzy poŜyczonych 
według prawa Państwa, w którym ten dochód powstaje, ale nie obejmuje dochodu, który 
jest traktowany jak dywidenda na podstawie artykułu 10. 

4. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie mają zastosowania, jeŜeli osoba uprawniona do tych 
odsetek mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, 
prowadzi w drugim Umawiającym się Państwie, w którym powstają odsetki, działalność 
gospodarczą poprzez zakład tam połoŜony i jeŜeli wierzytelność, z tytułu której płacone są 
odsetki, jest faktycznie związana z takim zakładem. W takim przypadku stosuje się 
postanowienia artykułu 7. 



5. UwaŜa się, Ŝe odsetki powstają w Umawiającym się Państwie, jeŜeli płatnikiem jest samo 
Państwo, jego jednostka terytorialna, organ lokalny lub osoba mająca w tym Państwie 
miejsce zamieszkania lub siedzibę. JeŜeli jednak osoba wypłacająca odsetki, bez względu 
na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, 
posiada w Umawiającym się Państwie zakład, w związku z działalnością którego powstało 
zobowiązanie, z tytułu którego są wypłacane odsetki i te odsetki są odliczane przy 
ustalaniu dochodu lub zysków, które moŜna przypisać temu zakładowi, wówczas uwaŜa się 
Ŝe te odsetki powstają w państwie, w którym zakład jest połoŜony. 

6. JeŜeli w wyniku szczególnych powiązań między płatnikiem a osobą uprawnioną do 
odsetek lub między nimi a osobą trzecią, kwota odsetek związanych z zadłuŜeniem, z 
tytułu którego są wypłacane przekracza kwotę, która byłaby uzgodniona pomiędzy 
płatnikiem a osobą uprawnioną do odsetek bez tych powiązań, wówczas postanowienia 
tego artykułu mają zastosowanie tylko do ostatniej wymienionej kwoty. W takim 
przypadku nadwyŜka ponad wymienioną poprzednią część podlega opodatkowaniu w 
kaŜdym Umawiającym się Państwie zgodnie z jego prawem i z uwzględnieniem 
odpowiednich postanowień niniejszej Umowy. 

 

Artykuł 12 

NALEśNOŚCI LICENCYJNE 

1. NaleŜności licencyjne powstające w Umawiającym się Państwie i wypłacane osobie 
mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, mogą 
być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

2. JednakŜe, takie naleŜności, mogą być równieŜ opodatkowane w Umawiającym się 
Państwie, w którym powstają i zgodnie z prawem tego Państwa, ale jeŜeli osoba 
uprawniona do naleŜności licencyjnych ma miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim 
Umawiającym się Państwie, to podatek w ten sposób ustalony nie moŜe przekroczyć 10 
% procent kwoty naleŜności licencyjnych brutto. 

3. Określenie „naleŜności licencyjne” uŜyte w tym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju 
naleŜności dokonywane okresowo lub inaczej, lecz opisane albo obliczone w granicach w 
jakich mogą być uwaŜane za pochodzące z tytułu:  

a) uŜytkowania lub prawa do uŜytkowania wszelkiego prawa autorskiego (w tym 
uŜytkowania lub prawa do uŜytkowania dzieła literackiego, teatralnego, 
muzycznego lub dzieł artystycznych, nagrań dźwiękowych, filmów, programów 
radiowych i telewizyjnych, programów kablowych lub drukarskich wzorów 
opublikowanych wydawnictw), patentu, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy 
technologii lub procesu produkcyjnego, znaku towarowego lub innej podobnej 
własności lub prawa; lub 

b) uŜytkowania lub prawa do uŜytkowania wszelkiego urządzenia przemysłowego, 
naukowego lub handlowego; lub  

c) udostępnienia wiedzy lub informacji przemysłowej, handlowej, naukowej lub 
technicznej; lub 

d) udzielania wszelkiej pomocy o charakterze posiłkowym i uzupełniającym słuŜącej 
jako środek umoŜliwiający stosowanie lub korzystanie z wszelkiego majątku lub 
prawa wymienionego w punkcie a), urządzenia wymienionego w punkcie b) lub 
wszelkiej wiedzy czy informacji wymienionych w punkcie c); lub 

e) całkowitego lub częściowego powstrzymania się od korzystania lub udzielania 
jakiejkolwiek własności lub prawa wymienionego w tym ustępie. 

4. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie mają zastosowania, jeŜeli osoba uprawniona do 
naleŜności licencyjnych, mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się 



Państwie prowadzi w drugim Umawiającym się Państwie, z którego pochodzą naleŜności 
licencyjne, działalność gospodarczą poprzez zakład w nim połoŜony, a prawa lub 
majątek, z tytułu których wypłacane są naleŜności licencyjne, faktycznie wiąŜą się z 
działalnością tego zakładu. W takim przypadku stosuje się postanowienia artykułu 7. 

5. UwaŜa się, Ŝe naleŜności licencyjne powstają w Umawiającym się Państwie, gdy 
płatnikiem jest osoba mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w tym Państwie. JeŜeli 
jednak osoba wypłacająca naleŜności licencyjne, bez względu na to czy ma ona miejsce 
zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, posiada w Umawiającym się 
Państwie zakład w związku z którym powstał obowiązek zapłaty tych naleŜności i 
naleŜności te są ponoszone przez ten zakład i są odliczane przy ustalaniu dochodu lub 
zysków, które moŜna przypisać temu zakładowi, wówczas uwaŜa się, Ŝe naleŜności 
licencyjne powstają w Państwie, w którym znajduje się zakład. 

6. JeŜeli w wyniku szczególnych powiązań między płatnikiem a osobą uprawnioną do 
naleŜności licencyjnych lub między nimi a osobą trzecią, kwota naleŜności licencyjnych 
płacona za uŜytkowanie, prawo lub informację, przekracza kwotę, którą płatnik i osoba 
uprawniona do naleŜności licencyjnych uzgodniliby bez tych powiązań, wówczas 
postanowienia tego artykułu stosuje się tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty. W 
takim przypadku, nadwyŜka ponad wymienioną poprzednio kwotę, podlega 
opodatkowaniu w kaŜdym Umawiającym się Państwie zgodnie z jego prawem i z 
uwzględnieniem innych postanowień niniejszej Umowy. 

 
Artykuł 13 

ZYSKI Z PRZENIESIENIA WŁASNO ŚCI MAJ ĄTKU 

1. Zyski osiągane przez osobę mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym 
się Państwie, z przeniesienia własności majątku nieruchomego, o którym mowa w 
artykule 6, połoŜonego w drugim Umawiającym się Państwie, mogą być opodatkowane 
w tym drugim Państwie. 

2. Zyski z przeniesienia własności majątku ruchomego, stanowiącego część majątku 
zakładu, który przedsiębiorstwo jednego Umawiającego się Państwa posiada w 
drugim Umawiającym się Państwie, włączając zyski z przeniesienia tytułu 
własności takiego zakładu (odrębnie albo razem z całym przedsiębiorstwem), 
mogą być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

3. Zyski, osiągane z przeniesienia własności statków morskich lub statków 
powietrznych eksploatowanych w transporcie międzynarodowym albo z majątku 
ruchomego związanego z eksploatacją tych statków morskich lub statków 
powietrznych podlegają opodatkowaniu tylko w tym Umawiającym się Państwie, 
w którym przedsiębiorstwo przenoszące własność takich statków morskich lub 
powietrznych lub innego mienia ma siedzibę. 

4. Zyski osiągnięte przez osobę mającą miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym 
z Umawiających się Państw z przeniesienia własności akcji lub udziałów, których 
wartość stanowi ponad 50 procent, bezpośrednio lub pośrednio, nieruchomości 
połoŜonej w drugim Umawiającym się Państwie, mogą być opodatkowane w tym 
drugim Państwie. 



5. śadne postanowienia niniejszej Umowy nie naruszają ustawodawstwa 
Umawiającego się Państwa dotyczącego opodatkowania dochodów o charakterze 
majątkowym uzyskiwanych z przeniesienia majątku innego niŜ ten do którego 
mają zastosowanie postanowienia poprzednich ustępów tego artykułu. 

 

Artykuł 14 
PRACA NAJEMNA 

 

1.  Z uwzględnieniem postanowień artykułów 15, 17 i 18 pensje, płace i inne 
wynagrodzenia, które osoba mająca miejsce zamieszkania w Umawiającym się 
Państwie otrzymuje za pracę najemną, podlegają opodatkowaniu tylko w tym 
Państwie, chyba Ŝe praca wykonywana jest w drugim Umawiającym się Państwie. 
JeŜeli praca jest tak wykonywana, to otrzymywane za nią wynagrodzenie moŜe 
być opodatkowane w tym drugim Państwie. 

2. Bez względu na postanowienia ustępu 1, wynagrodzenie, jakie osoba mająca miejsce 
zamieszkania w Umawiającym się Państwie otrzymuje za pracę najemną wykonywaną w 
drugim Umawiającym się Państwie, podlega opodatkowaniu tylko w tym pierwszym 
wymienionym Państwie jeŜeli: 
a) odbiorca przebywa w drugim Państwie przez okres lub okresy nie przekraczające 

łącznie 183 dni w okresie dwunastu miesięcy, rozpoczynającym się lub kończącym 
w danym roku podatkowym, i 

b) wynagrodzenie jest wypłacane przez pracodawcę, lub w jego imieniu, który nie ma 
miejsce zamieszkania lub siedziby w drugim Państwie, i 

c) wynagrodzenie nie podlega odliczeniu przy ustalaniu podlegających 
opodatkowaniu zysków zakładu, który pracodawca posiada w drugim 
Państwie. 

3. Bez względu na poprzednie postanowienia tego artykułu, wynagrodzenie otrzymywane 
za pracę najemną, wykonywaną na pokładzie statku morskiego lub statku powietrznego 
eksploatowanego w transporcie międzynarodowym przez osobę mającą miejsce 
zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, moŜe być opodatkowane w tym 
Państwie. 

Artykuł 15 

WYNAGRODZENIA DYREKTORÓW  
Wynagrodzenia dyrektorów i inne podobne wypłaty, które osoba mająca miejsce 
zamieszkania w Umawiającym się Państwie otrzymuje z tytułu członkostwa w radzie 
dyrektorów spółki mającej siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, mogą być 
opodatkowane w tym drugim Państwie. 
 
 
 



Artykuł 16 

ARTYŚCI I SPORTOWCY 
1. Bez względu na postanowienia artykułów 7 i 14, dochód uzyskany przez osobę mającą 

miejsce zamieszkania w Umawiającym się Państwie z tytułu działalności artystycznej, na 
przykład artysty scenicznego, filmowego radiowego lub telewizyjnego, jak teŜ muzyka 
lub sportowca, z osobiście wykonywanej w tym charakterze działalności w drugim 
Umawiającym się Państwie moŜe być opodatkowany w tym drugim Państwie. 

2. JeŜeli dochód, mający związek z osobiście wykonywaną działalnością artysty lub 
sportowca, nie przypada na rzecz tego artysty lub sportowca lecz innej osobie, to 
dochód taki, bez względu na postanowienia artykułów 7 i 14, moŜe być 
opodatkowany w tym Umawiającym się Państwie, w którym działalność tego 
artysty lub sportowca jest wykonywana. 

Artykuł 17 
EMERYTURY I RENTY 

1. Emerytury i inne podobne świadczenia (w tym emerytury pracowników państwowych), 
wypłacane w związku z wcześniejszą pracą najemną osobie mającej miejsce 
zamieszkania w Umawiającym się Państwie podlegają opodatkowaniu tylko w tym 
Państwie.  

2. Emerytury oraz inne podobne wynagrodzenia wypłacane w ramach ustawodawstwa o 
ubezpieczeniach społecznych Umawiającego się Państwa, osobie posiadającej miejsce 
zamieszkania w drugim Umawiającym się Państwie, podlegają opodatkowaniu tylko w 
tym drugim Państwie. 

3. Alimenty i inne świadczenia na utrzymanie powstające w jednym Umawiającym się 
Państwie i wypłacane osobie mającej miejsce zamieszkania w drugim Umawiającym się 
Państwie, podlegają opodatkowaniu tylko w pierwszym Państwie. 

Artykuł 18 

PRACOWNICY PAŃSTWOWI 
1. Wynagrodzenia, płace i inne podobne świadczenia (inne niŜ emerytury i renty), 

wypłacane przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej osobie fizycznej z tytułu pełnienia 
przez nią funkcji państwowych dla tego Rządu będą zwolnione z opodatkowania w 
Nowej Zelandii jeŜeli osoba nie ma miejsca zamieszkania w Nowej Zelandii w 
rozumieniu ustawodawstwa podatkowego Nowej Zelandii lub ma miejsce 
zamieszkania w Nowej Zelandii w rozumieniu ustawodawstwa podatkowego Nowej 
Zelandii w wyłącznie w celu wykonywania tych funkcji.  

2. Wynagrodzenia, płace i inne podobne świadczenia (inne niŜ emerytury i renty), 
wypłacane przez Rząd Nowej Zelandii osobie fizycznej z tytułu pełnienia przez nią 
funkcji państwowych dla tego Rządu będą zwolnione z opodatkowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej jeŜeli osoba nie ma miejsca zamieszkania w 
Rzeczypospolitej Polskiej w rozumieniu ustawodawstwa podatkowego 
Rzeczypospolitej Polskiej lub ma miejsce zamieszkania w Rzeczypospolitej Polskiej 
w rozumieniu ustawodawstwa podatkowego Rzeczypospolitej Polskiej w wyłącznie w 
celu wykonywania tych funkcji.  

3. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie mają zastosowania do wynagrodzeń mających 
związek z działalnością handlową lub gospodarczą prowadzoną przez jeden z Rządów, 
o których mowa w tym artykule. W takim przypadku w zaleŜności od sytuacji stosuje 
się postanowienia artykułu 14 lub 15. 



Artykuł 19 
STUDENCI 

Płatności, które student, który ma lub bezpośrednio przed przybyciem do Umawiającego się 
Państwa, miał miejsce zamieszkania w drugim Umawiającym się Państwie, i który przebywa 
w pierwszym wymienionym Państwie wyłącznie w celu kształcenia się, otrzymuje na 
utrzymanie lub kształcenie, nie podlegają opodatkowaniu w tym Państwie, pod warunkiem, Ŝe 
takie płatności pochodzą ze źródeł z poza tego Państwa. 

Artykuł 20 

INNE DOCHODY 
Części dochodu osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się 
Państwie, bez względu na to gdzie są osiągane, nie objęte postanowieniami poprzednich 
artykułów niniejszej Umowy, podlegają opodatkowaniu tylko w tym Państwie, z tym, Ŝe 
jeŜeli taki dochód jest osiągany ze źródeł w drugim Umawiającym się Państwie, to moŜe być 
on równieŜ opodatkowany w tym drugim Państwie. 
 

 
 

ROZDZIAŁ IV 
METODY UNIKANIA PODWÓJNEGO OPODATKOWANIA  

Artykuł 21 
UNIKANIE PODWÓJNEGO OPODATKOWANIA 

1.  Z uwzględnieniem istniejącego ustawodawstwa nowozelandzkiego (które nie narusza 
zawartej tutaj zasady) dotyczącego zaliczania jako kredytu na poczet podatku 
nowozelandzkiego, podatku zapłaconego w kraju poza Nową Zelandią, polski podatek 
zapłacony na podstawie ustawodawstwa Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z niniejszą 
Umową,  z tytułu dochodu osiąganego przez osobę mającą miejsce zamieszkania lub 
siedzibę w Nowej Zelandii ze źródeł w Rzeczypospolitej Polskiej, (z wyłączeniem, w 
przypadku dywidend, podatku zapłaconego od zysków, z których wypłacana jest 
dywidenda), będzie zaliczany na poczet podatku nowozelandzkiego naleŜnego w 
odniesieniu do tego dochodu.  

2. W przypadku Rzeczypospolitej Polskiej, podwójnego opodatkowania unika się w 
następujący sposób: 

a) jeŜeli osoba mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Polsce osiąga dochód, 
który stosownie do postanowień niniejszej Umowy, podlega opodatkowaniu w 
Nowej Zelandii, to Polska, z uwzględnieniem postanowień punktu b), wyłączy taki 
dochód od opodatkowania; Polska, przy obliczaniu podatku naleŜnego od 
pozostałego dochodu tej osoby zastosuje stawkę podatku, jaka byłaby właściwa, 
gdyby wyłączony dochód nie był wyłączony; 

b) jeŜeli osoba mająca miejsce zamieszkania lub siedzibę w Polsce osiąga części 
dochodu, które zgodnie z postanowieniami artykułu 7 ustęp 8, artykułów 10, 11 i 
12 mogą być opodatkowane w Nowej Zelandii, Polska zezwoli na odliczenie od 
podatku tej osoby sumy równej podatkowi dochodowemu zapłaconemu w Nowej 
Zelandii. JednakŜe, takie odliczenie nie moŜe przekroczyć tej części podatku 
obliczonej przed dokonaniem odliczenia, która odpowiada tej części dochodu 
osiągniętego w Nowej Zelandii. 

 
 



 
ROZDZIAŁ V 

POSTANOWIENIA SZCZEGÓLNE 

Artykuł 22 

RÓWNE TRAKTOWANIE 

1. Obywatele Umawiającego się Państwa nie mogą być poddani w drugim 
Umawiającym się Państwie ani opodatkowaniu, ani związanym z nim 
obowiązkom, które są inne lub bardziej uciąŜliwe niŜ opodatkowanie i związane z 
nim obowiązki, którym są lub mogą być poddani w tych samych okolicznościach 
obywatele tego drugiego Państwa.  

2. Opodatkowanie zysków zakładu ustalonych zgodnie z artykułem 7, który 
przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa posiada w drugim Umawiającym się 
Państwie i które mogą być przypisane temu zakładowi zgodnie z artykułem 7, nie moŜe 
być w tym drugim Państwie mniej korzystne niŜ opodatkowanie przedsiębiorstw tego 
drugiego Państwa prowadzących taką samą działalność.  

3. Artykuł ten nie moŜe być rozumiany jako zobowiązujący Umawiające się Państwo do 
udzielenia osobom mającym miejsce zamieszkania w drugim Umawiającym się Państwie 
jakichkolwiek osobistych zwolnień, ulg i obniŜek podatkowych, z uwagi na stan cywilny i 
rodzinny, których udziela ono osobom mającym miejsce zamieszkania na jego terytorium. 

4. Przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, których majątek naleŜy w całości lub 
częściowo, albo który jest kontrolowany bezpośrednio lub pośrednio przez jedną lub 
więcej osób, mających miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się 
Państwie, nie mogą być w pierwszym Umawiającym się Państwie poddane 
opodatkowaniu, ani związanym z nim obowiązkom, które są inne lub bardziej uciąŜliwe 
aniŜeli opodatkowanie i związane z nim obowiązki, którym mogą być poddane podobne 
przedsiębiorstwa pierwszego Państwa, których majątek naleŜy w całości lub częściowo, 
albo które są kontrolowane bezpośrednio lub pośrednio, przez jedną lub więcej osób 
mających miejsce zamieszkania lub siedzibę w państwie trzecim. 

5. Zawarte w tym artykule określenie „opodatkowanie” oznacza podatki, które są objęte 
niniejszą Umową. 

 
 
 

Artykuł 23 
PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SI Ę 

1. JeŜeli osoba jest zdania, Ŝe działania jednego lub obu Umawiających się Państw 
powodują lub spowodują dla niej opodatkowanie niezgodne z postanowieniami 
niniejszej Umowy, wówczas moŜe ona niezaleŜnie od środków  przewidzianych w 
prawie wewnętrznym tych Państw, przedstawić swoją sprawę właściwemu 
organowi tego Umawiającego się Państwa, w którym ma ona miejsce 
zamieszkania lub siedzibę. Sprawa winna być przedłoŜona w ciągu trzech lat, 
licząc od dnia pierwszego urzędowego zawiadomienia o działaniu powodującym 
opodatkowanie niezgodne z Umową. 



2. Właściwy organ, jeŜeli uzna zarzut za uzasadniony i jeŜeli nie moŜe znaleźć 
zadowalającego rozwiązania, podejmie starania, aby przypadek ten uregulować w 
porozumieniu z właściwym organem drugiego Umawiającego się Państwa, tak aby 
zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z Umową. KaŜde osiągnięte porozumienie zostanie 
wprowadzone w Ŝycie bez względu na terminy przewidziane przez ustawodawstwo 
Umawiających się Państw. 

3. Właściwe organy Umawiających się Państw, będą czynić starania, aby w drodze 
wzajemnego porozumienia usuwać trudności lub wątpliwości, które mogą powstać przy 
interpretacji lub stosowaniu Umowy.  

4. Właściwe organy Umawiających się Państw mogą komunikować się bezpośrednio, w tym 
w ramach wspólnej komisji złoŜonej z nich samych lub ich przedstawicieli, w celu 
osiągnięcia porozumienia w rozumieniu postanowień poprzednich ustępów. 

Artykuł 24 
WYMIANA INFORMACJI 

1. Właściwe organy Umawiających się Państw będą wymieniały takie informacje, które 
prawdopodobnie mogą mieć istotne znaczenie do stosowania postanowień niniejszej 
Umowy albo do wymiaru lub wdraŜania wewnętrznego ustawodawstwa dotyczącego 
podatków bez względu na ich rodzaj i nazwę, nałoŜonych przez Umawiające się 
Państwa lub ich jednostki terytorialne w zakresie, w jakim opodatkowanie to nie jest 
sprzeczne z Umową. Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami 
artykułów 1 i 2.  

2. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiające się Państwo zgodnie z ustępem 1 
będą stanowiły tajemnicę na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie z 
ustawodawstwem wewnętrznym tego Państwa i będą mogły być ujawnione jedynie 
osobom lub organom (w tym sądom albo organom administracyjnym) zajmującym się 
wymiarem lub poborem, egzekucją lub ściganiem albo rozpatrywaniem odwołań w 
zakresie podatków, których dotyczy ustęp 1 lub ich nadzorem. Takie osoby lub organy 
będą wykorzystywać informacje wyłącznie w takich celach. Mogą one ujawniać te 
informacje w jawnym postępowaniu sądowym lub w postanowieniach sądowych. 

3. Postanowienia ustępów 1 i 2 nie mogą być w Ŝadnym przypadku interpretowane jako 
zobowiązujące jedno z Umawiających się Państw do: 
a) stosowania środków administracyjnych, które są sprzeczne z ustawodawstwem 

lub praktyką administracyjną tego lub drugiego Umawiającego się Państwa; 
b) udzielania informacji, których uzyskanie nie byłoby moŜliwe na podstawie 

własnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki administracyjnej 
tego lub drugiego Umawiającego się Państwa; 

c) udzielania informacji, które ujawniłyby tajemnicę handlową, gospodarczą, 
przemysłową, kupiecką lub zawodową albo działalność handlową lub 
informacji, których udzielanie byłoby sprzeczne z porządkiem publicznym 
(ordre public). 

4. JeŜeli Umawiające się państwo występuje o informację zgodnie z niniejszym 
artykułem, drugie Umawiające się Państwo uŜyje środków słuŜących zbieraniu 
informacji, aby ją uzyskać nawet jeŜeli to drugie Państwo nie potrzebuje tej informacji 
dla własnych celów podatkowych. Wymóg, o którym mowa w zdaniu poprzednim 
podlega ograniczeniom, o których mowa w ustępie 3, lecz w Ŝadnym przypadku takie 
ograniczenia nie mogą być rozumiane jako zezwalające Umawiającemu się Państwu 
na uchylanie się od udzielenia informacji jedynie dlatego, Ŝe nie ma ono 
wewnętrznego interesu w odniesieniu do takiej informacji.  



5. Postanowienia ustępu 3 w Ŝadnym przypadku nie będą interpretowane jako 
zezwalające Umawiającemu się Państwu na odmowę dostarczenia informacji 
wyłącznie z takiego powodu, Ŝe informacja jest w posiadaniu banku, innej instytucji 
finansowej, przedstawiciela, agenta lub powiernika albo dotyczy interesów 
właścicielskich danej osoby. 

 

Artykuł 25 

POMOC W POBORZE PODATKÓW  

1. Umawiające się Państwa będą udzielały sobie wzajemnie pomocy w egzekucji 
ich wierzytelności podatkowych. Pomoc ta nie jest ograniczona 
postanowieniami artykułów 1 i 2. Właściwe organy Umawiających się Państw 
mogą, w drodze wzajemnego porozumienia ustalić tryb stosowania tego 
artykułu. 

2. UŜyte w tym artykule określenie „wierzytelność podatkowa” oznacza kwotę 
naleŜną z tytułu podatków bez względu na rodzaj i nazwę, nakładanych w 
imieniu Umawiających się Państw lub ich jednostek terytorialnych, o ile takie 
opodatkowanie nie jest sprzeczne z niniejszą Umową lub innym 
międzynarodowym porozumieniem, którego Umawiające się Państwa są 
stronami, łącznie z odsetkami, karami administracyjnymi i kosztami egzekucji 
lub kosztami środków zabezpieczających związanych z taką kwotą. 

3. JeŜeli wierzytelność podatkowa Umawiającego się Państwa, która podlega 
egzekucji na mocy ustaw tego Państwa i jest naleŜna od osoby, która w danym 
czasie nie moŜe na mocy tych ustaw przeszkodzić jej egzekucji, to taka 
wierzytelność podatkowa na wniosek właściwego organu tego Państwa będzie 
w celu jej egzekucji przyjęta przez właściwy organ drugiego Umawiającego się 
Państwa. Taka wierzytelność podatkowa będzie ściągnięta przez to drugie 
Państwo zgodnie z jego ustawodawstwem stosowanym w zakresie egzekucji i 
poboru jego własnych podatków, tak jakby dana wierzytelność podatkowa była 
wierzytelnością podatkową tego drugiego Państwa. 

4. JeŜeli wierzytelność podatkowa Umawiającego się Państwa jest wierzytelnością, 
w odniesieniu do której to Państwo moŜe na mocy jego prawa podjąć środki 
zabezpieczające dla potrzeb jej egzekucji, to na wniosek właściwego organu 
tego Państwa taka wierzytelność podatkowa będzie przyjęta w celu podjęcia 
środków zabezpieczających przez właściwy organ drugiego Umawiającego się 
Państwa, to drugie Państwo podejmie środki zabezpieczające w odniesieniu do 
wierzytelności podatkowej zgodnie z przepisami jego ustawodawstwa, tak jakby 



ta wierzytelność podatkowa była wierzytelnością podatkową tego drugiego 
Państwa, nawet jeŜeli w czasie podjęcia takich środków zabezpieczających, 
wierzytelność podatkowa nie podlega egzekucji w pierwszym wymienionym 
Państwie lub jeŜeli jest naleŜna od osoby, która ma prawo zapobiec egzekucji. 

5. Bez względu na postanowienia ustępów 3 i 4, wierzytelność podatkowa przyjęta 
przez jedno Umawiające się Państwo, w rozumieniu ustępów 3 i 4, nie będzie w 
tym Państwie podlegać przedawnieniu ani nie przyzna jej się pierwszeństwa 
stosowanego do wierzytelności podatkowej na mocy ustawodawstwa tego 
Państwa z uwagi na jej istotę. Ponadto wierzytelność podatkowa przyjęta przez 
Umawiające się Państwo w rozumieniu ustępów 3 i 4 nie będzie miała Ŝadnego 
pierwszeństwa w tym Państwie na mocy ustawodawstwa drugiego 
Umawiającego się Państwa. 

6. Postępowanie odnośnie istnienia, wymagalności lub kwoty wierzytelności 
podatkowej Umawiającego się Państwa nie moŜe być prowadzone przed sądami 
lub organami administracyjnymi drugiego Państwa.  

7. JeŜeli, w jakimś momencie po przedłoŜeniu wniosku przez Umawiające się 
Państwo na podstawie ustępów 3 i 4 i zanim drugie Umawiające się Państwo 
ściągnęło i przekazało daną wierzytelność podatkową pierwszemu 
Umawiającemu się Państwu, dana wierzytelność podatkowa przestaje być: 

a) w przypadku wniosku przedłoŜonego na mocy ustępu 3 - wierzytelnością 
podatkową pierwszego Umawiającego się Państwa, która podlega egzekucji 
na mocy ustaw tego Państwa i jest naleŜna od osoby, która w tym czasie nie 
moŜe na mocy ustawodawstwa tego Państwa zapobiec jej egzekucji; lub 

b) w przypadku wniosku przedłoŜonego na mocy ustępu 4 - wierzytelnością 
podatkową pierwszego wymienionego Państwa w odniesieniu do której to 
Państwo moŜe na podstawie jego ustawodawstwa podjąć środki 
zabezpieczające w celu zapewnienia jej egzekucji; 

to właściwy organ pierwszego wymienionego Państwa niezwłocznie 
poinformuje o tym fakcie właściwy organ drugiego Państwa i w zaleŜności od 
decyzji podjętej przez drugie Państwo, pierwsze wymienione Państwo zawiesi 
lub wycofa swój wniosek. 

8. W Ŝadnym przypadku postanowienia tego artykułu nie mogą być rozumiane 
jako nakładające na Umawiające się Państwo zobowiązania do: 

a) stosowania środków administracyjnych sprzecznych z ustawodawstwem 
lub praktyką administracyjną tego lub drugiego Umawiającego się Państwa; 



b) podejmowania działań sprzecznych z porządkiem publicznym (ordre 
public); 

c) udzielania pomocy jeŜeli drugie Umawiające się Państwo nie podjęło 
wszelkich stosownych czynności egzekucyjnych lub zabezpieczających, 
zaleŜnie od przypadku, na podstawie jego ustawodawstwa lub praktyki 
administracyjnej; 

d) udzielania pomocy w przypadkach, w których obciąŜenie administra-
cyjne dla tego Państwa jest wyraźnie nieproporcjonalne do korzyści jakie 
moŜe z tego odnieść drugie Umawiające się Państwo. 

 

Artykuł 26 

CZŁONKOWIE MISJI DYPLOMATYCZNYCH I URZ ĘDÓW KONSULARNYCH 
śadne postanowienia niniejszej Umowy nie naruszają przywilejów podatkowych, 
przysługujących członkom misji dyplomatycznych lub urzędów konsularnych na podstawie 
ogólnych zasad prawa międzynarodowego lub postanowień umów szczególnych. 

 

ROZDZIAŁ VI 

POSTANOWIENIA KO ŃCOWE 

Artykuł 27 

WEJŚCIE W śYCIE 

Niniejsza Umowa wejdzie w Ŝycie dnia późniejszego, w którym Umawiające się Państwa 
wymienią drogą dyplomatyczną noty, informując się wzajemnie, iŜ spełnione zostały 
wszystkie procedury niezbędne dla nadania Umowie mocy prawnej, odpowiednio w Nowej 
Zelandii i w Rzeczypospolitej Polskiej i w takim przypadku Umowa będzie miała 
zastosowanie: 

a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiające się Państwa od dochodu, 
uzyskanego przez osobę nie mającą miejsca zamieszkania lub siedziby w tym 
Państwie, w odniesieniu do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu, 
w roku kalendarzowym następującym po roku, w którym nastąpi wymiana not; oraz 

b) w stosunku do podatków pobranych od zysków, dochodów lub zarobków za kaŜdy 
rok obrachunkowy zaczynający się: 

i) w przypadku Nowej Zelandii: w dniu 1 kwietnia lub po tym dniu, 
ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej: w dniu 1 stycznia lub po tym dniu, w roku 

kalendarzowym następującym po roku, w którym nastąpi wymiana not.  

Artykuł 28 



WYPOWIEDZENIE 
Niniejsza Umowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez jedno z 
Umawiających się Państw. KaŜde Umawiające się Państwo moŜe wypowiedzieć Umowę, 
przekazując w drodze dyplomatycznej pisemną notyfikację o wypowiedzeniu w dniu 30 
czerwca lub przed tym dniem w kaŜdym roku kalendarzowym rozpoczynającym się po 
upływie pięciu lat od dnia, w którym Umowa wejdzie w Ŝycie. W takim przypadku Umowa 
przestaje być stosowana: 
a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiające się Państwo od dochodu 

uzyskanego przez osobę nie mającą miejsca zamieszkania lub siedziby w tym Państwie, 
w odniesieniu do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu, w roku 
kalendarzowym, w którym będzie przekazana notyfikacja o wypowiedzeniu; i 

b) w stosunku do innych do podatków od zysków, dochodów lub zarobków osiąganych w 
kaŜdym roku obrachunkowym zaczynającym się: 

i) w przypadku Nowej Zelandii w dniu 1 kwietnia, i 
ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 1 stycznia 

w roku kalendarzowym, w którym będzie przekazana notyfikacja o wypowiedzeniu. 
 
Na dowód czego, niŜej podpisani, naleŜycie do tego upowaŜnieni, podpisali niniejszą Umowę. 
 
Sporządzono w Warszawie, dnia 21 kwietnia roku 2005 w dwóch egzemplarzach, w językach 
polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty są jednakowo autentyczne.  
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ZELANDII 

 



PROTOKÓŁ 

Przy podpisaniu Umowy między Nową Zelandią a Rzecząpospolitą Polską w sprawie 
unikania podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od dochodu, niŜej podpisani 
uzgodnili, Ŝe następujące postanowienia będą stanowiły integralną część Umowy: 
1) W odniesieniu do artykułu 7 ustęp 8: 
Rozumie się, Ŝe w stosunku do podatków nałoŜonych przez jedno Umawiające się Państwo na 
dochód lub zyski osiągnięte przez przedsiębiorstwo z tytułu ubezpieczeń, drugie Umawiające 
się Państwo przyzna zwolnienie od podwójnego opodatkowania zgodnie z artykułem 21 
Umowy. 
2) W odniesieniu do artykułu 20: 
Uzgodniono, Ŝe jeŜeli powstaną jakieś części dochodu wchodzące w zakres tego artykułu, 
właściwe organy Umawiających się Państw przeprowadzą między sobą negocjacje w celu 
osiągnięcia zadowalającego rozwiązania, w jaki sposób takie dochody powinny być 
opodatkowane. 

 

Na dowód czego, niŜej podpisani, naleŜycie do tego upowaŜnieni, podpisali niniejszy 
Protokół. 
 
Sporządzono w Warszawie, dnia 21 kwietnia roku 2005 w dwóch egzemplarzach, w językach 
polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty są jednakowo autentyczne.  
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